
Helyzetrajz: Csantavör lakossága 
túlnyomórészbea nincstelen, vagy 
kevés földdel rendelkező  földmun-
kás. Itt az orvos sok pénzre nem 
számíthatott. Nem is számított. Ab-
ban a világban a szegény, ha meg-
betegedett, »vagy elpusztult orvosi 
segítség  nélkül, vagy a gyógyítás 
költségeiben ment tönkre..' Az új 
orvos faluba érkezésével és letele-
pedésével sokban megváltozik az 1-
dézett helyzetkép. Az író nem di-
csérő  szavakat fogalmaz, hanem be-
szélteti az egykori betegeket, akiket 
dr. Bikar meggyógyftott. Olyan tör-
ténetek ezek, melyekből kitűnik az 
orvos ős az ember magatartása. Nem 
megszépített 'hősj cselekedetek ezek, 
hanem az orvos ás a beteg egymás-
rautaltságának mozzanatai a beteg-
ség elleni küzdelemben. Megtörtént 
eseteket olvashat az olvasó. Ezzel 
válik minden írói megállapítás hi-
telessé. 

Jellemrajz:  az apa községi jegy-
ző, tehát a rezsim entere. A fia 
orvos lett; szabadgondolkodású, hu-
manista, filozófilsus lelkialkat, el-
mélyült gondolkodó, bizakodó élet-
szemléletű, az igazságot szerető  e-
gyénżség. Sok jó barátja Van és 
mindenki Ismeri. Ő  legjobban a be-
tegeit ismeri, több százat névről ős 
az öröklött betegségekről. Időben 
tul közel állnak a történések, mégis 
az író körültekintő  válogatással jel-
lemrajzi állításait Is példákkal iga-
zolja. 

Külön foglalkozik dr. Bikar vi-
]ágszeinléletével. »... MIndig a leg-
haladóbb áramlatokat követte.» Né- 

hány példát ennek igazolására fel 
Is sorol. Ez esetben azonban a pél-
dák is általánosítások. Közvetlenebb 
ás élethűbb lehetett volna es a rés; 
ha az író elmondja, miként Is tevé-
kenykedett dr. Bihar a žednlki Pre-
porod egyesületben a telepes ős az 
őslakosság .testvéri egymás mellett 
élése érdekében. Ugyancsak jelleg-
zetes mozzanatnak tekinthet ő, ami-
kor a háború 'viharában a csanta-
vének  sz  orvosukért, majd az orvos 
a esantavériekért állt hí. Ebben a 
részben éppen azok az életképek hi-
ányoznak, melyek az előbbi részek-
ben hitelessé teszik az életrajzot. 
Persze kétséget nem támaszt az ol-
vasóban a néhány konkrét eset el-
maradása, de szembeötlő, hogy a 
szerző  itt elténit a jó feldolgozási 
módszertől. Milyen élethű  leírás sz  
például, amikor elmondja, hogy dr. 
Bihar mennyire félt a vthartól, vil-
lámlástól, de ennél a rettegésnél e-
rősebb volt a hivatástudata, ás el-
ment a beteghez viharban Is. 

Nyugd!íjaztabásának  kérése, a 
kérvény visszavonása, majd ismét 
munkába állása hitelessé teszi azt, 
hogy dr. Milan Bikar bekövetkezett 
haláláig töretlen maradt ős hivatá-
sában helyt állt. 

Végigolvasva ezt az életrajz$, 
felvetődik a kérdés: Vajon észre-
vette-e Burkus Valéria, hogy ívásá-
ban lerakta egy életregény alappil-
léreit? A valóság átlényegülésével 
nemcsak a főszereplőt, hanem kör-
nyezetének szereplőit Is maradandó-
an megformálta. 

URBÁN  JÁNOS 

MÉG EGY HAJÓ ÁTKELT...  

KAROLJ SIRMAI: Vizija tiuine. 
Matica srpska, Novi Sad,  1972. 

A ‚zépek ás nemzetiségek közötti számában Juhász Géza  eindolkoz- 
két łrénţ$ közlekedés az irodalom  tató  információkat közölt  arróĘ  hány 
síkján címmel az Üzenet es évi első  művet fordítottak le hazánkban  a 
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jugoszláv  népek irodalmából ma-
gyarra, szlovákra, románra ás ru-
szinra, s hányat az említett négy 
nemzetiség íróinak alkotésai közül 
szerb, horvát, szlovén ás macedón 
nyelvre. Bár áttekintését bizakodás-
sal zárta, azt sem hallgatta el, hogy 
két és fél évtized alatt, 1945-t51 
1970-19, »a jugoszláviai magyar í-
róknak Összesen 308 könyve jelent 
meg eredetiben, s ebből a jugoszláv 
olvasóközönség mindössze 31-et is-
merhetett meg, tehát minden tize-
diket.' Különösen elgondolkoztató, 
hogy amíg az elsó tizenkét évben 
minden ötödik, addig az azt követő  
tizenhárom évben csak minden ti-
zennegyedik könyvünkről szerezhe-
tett tudomást a jugoszláv irodalmi 
közvélemény. A visszaesés tehát az 
utóbbi évtizedben következett be, a-
mi »gyakorlatilag azt jelenti, hogy 
a jugoszláv könyvkiadás nem tar-
tott lépést az alkotó lendület soha-
sem tapasztalt  nagyazányú fö]lendü-
lésével a nemzetiségi irodalmakban, 
sem az esztétikai értékek kétségte-
len gyarapodásával..< Pedig a nem-
zetiségi irodalmak, így a vajdasági 
magyar irodalom számára Is létfon-
tosságú azoknak a hajóknak az útra 
isdftása, amelyekről Juhász Géza 
egy másik źölmérésében  (Sokasodó 
haiók a félértesiflés óceényun.  Híd, 
1972. 6.) beszélt. Ebben az írásában 
azt tette szóvá, hogy a jugoszláv ol-
vasók, még a szakmabeliek sem Is-
merik ügy a magyar irodalom kie-
me]ked,6 alkotóit, mint ahogyan Ma-
gyarországon Miroslav Krležát, Ivo 
Andrićot vagy Ivan Goran Kova či-
Ćot ismerik. 

A vízen tehát, amelyet pataknak 
hihetünk, ha a térbeli közelségre 
gondolunk, de tengernek válhetünk, 
ha az eddigi átkelásek nehézségeit 
ismerjük, új hajók megjelenését 
várjuk. Mert nem kétséges: az át-
kelés létérdekünk. Németh László, 
lflyés Gyula, Déry Tibor, Weöres 
Sándor, Nagy László, Juhász Ferenc, 
Pilinszky János hajója - hogy csak 
azokat említsük, akiknek a neve Ju-
hász hiánylistáján szerepel - bizo-
nyára teljesebb rakománnyal érkez-
het, s amit 'hoz, rólunk szóló üzene-
tet Is tartalmaz, de a mi  életünkról  
igazán hitelesen csak mi beszélhe-
tünk, s hagy ezeket a jugoszláv ol-
vasó is megismerje, nekünk fonto-
sabb, mint annak a klasszikusnak,  

aki határainkon túl ól. Mert közös 
dolgaink még teljes6bb fedezetet 
nyernek azáltal, ha mondanivalónk 
mtlalkotásként is érdemesnek bizo-
nyul a figyelemre. 

Hogy ez a figyelem nem elég in-
tenzív, arról régebben Is, mostaná-
ban Is elég sok szó esett, bár bizo-
nyára nem volnánk egyöntetűek ab-
ban, hogy - ha sor kerülne rú - 
mely hajókat indíthatnánk útra jó 
reményekkel ás határozottan. Ha 
megszavaztatnánk az  írókat, kriti-
kusokat, félő, hogy Jó részük mást 
választana. Én - nem tagadom -- 
'legtöbbet egy Jól szerkesztett esszé-
kötettől remélnék, de tudom, hogy 
egy idegen nyelv közegében, ahol 
alig vagy egyáltalán nem ismerik a 
műveket, amelyekről a tanulmányok 
szólnak, az esszék értékéb ől sem 
fogható minden, ami fontos. Ezért 
magam is Járhatóbbnak tartom a 
szépirodalmi munkák átültetésének 
útját. 

Most, hogy szavazás nélkül u-
gyan, de ismét fordítóra talált egy 
vajdasági magyar könyv, a választás 
egyszerre meggy őz ás örömmel tölt 
el. Akárhonnan nézem Is, Szirmai 
Károly kiszemelése mindenképpen 
Szerencsés vállalkozás. Szerencsés a-
zért, mert talán ő  az egyetlen, aki-
nek tiszteletében csaknem mindany-
nyian megegyezünk. Az avantgarde 
hívei éppúgy magukénak vallják, 
mint a realizmus képviselői, egykori 
munkatársai éppúgy, mint azok, a-
kik ősüket tisztelik benne. Róla iga-
zán nem mondható, hagy földhözra-
gadt, és az sem, hogy kitért a kö-
zösségi szerep vállalósának paran-
csai elől. Művészi igényesség ás iro-
dalomszervezői felelősség nála soha-
sem került konfliktusba. 

Igaz, hogy novelláinak a Matica 
srpska gondozásában megjelent vá-
logatott kötetében Is akad olyan, a-
melyben sz idítákok szociológiai, 
tárgyi mozzanatai úgy átlényegül-
nek, hogy az itt ás a most jegyei 
nehezen fedezhetők föl. Ám aki a 
lényegre figyel, a víziók természe-
tére, az a drámai lüktetésben az a-
Laesony ég alól kitörni akaró magá-
nyos ember sorspéldázó lírájára Is-
merhet. Joggal tekintik tehát Őt e-
lődjüknek azok, akik a tenger medi-
terrán ege alá a vajdasági esemény-
telenség miatt  viszik figuráikat. És 

597  



j9$al ę 4ntk nagţiéfl*  ‚Őt  * 
.i zpę a Szc$elekyvel ‚el-
et rnwka, ‚a nei lét 

nasz ęądű  épvişeletió ‚véldá$t 
tisżtelik. Igazán azik  értik, akik a  
novqUistában  és az  irodaloms;ęrve-
?4ben  ugyanazt a szedlemet:  a szín-
vonpl,  â  elel ęég eriós  gyökerű  és 
4agy 4áV1$ú szellęmét  szeretik.  

‚ĘztXetW vötödés ű, le egylé 
‚PY4¥0 írt  l2azza  az olvasó elé  oo-
qn  t  saváan  Bort Im-
re, haxigsólyozván, Ęqgy  Ş irmai Ká-
ry .jzig-véitg ir*us, aki úgy  •is 
ini ţ t akot6  ‚és ‚Úgy is miit  s ęrve$  
a j áviai m gyar Irodalom  eg- 

egyéniógeinak ęgyike 
•Vga Ióasef,  aki  goos OLif-

tival şçi$ ‚teţt Ąrx]munk 
mqismertee~ében,  ha filo- 

lógiai  ffró~á~  ţalún nem ia 
ismerte  $z'rnai  r~ hą  ‚ ęle-
gt, írÚsainak lś ai hangąltságăt,  
a  beanük  lüktető  drámaiságot,  a  
víziékat fosz, ruganyos  stílussal  
fölidézdő  előadás  Îérias  erejét,  te-
hát  a szellemet jól  nreţezte  és kis  - 
vetítette. Az  expresszív sűrít—&s*et, 
sinbolikát -  akár az eredeti  -  Ő  
is mindig apróa szUárdrnęţIren 
ţudla tar hapgulatodc  nem  
$lnak ködşzenvé,  a  m,õgõttük rejlő  
súly ás a merész  -fodulaIk e] ę re  
is folyamatos érvelés végig érzékei-
lelő. S  ha  ezt .a hajót a  dél€zW 

nyelvterület  kikötőiben  &zinte  ér-
dekiÓc fogadje,  azért  nemosak  a 
kiadónak, :hanem a fordítnak is há-
lával  .ţartozunk. 

B$RNAC480R  

A  RËCMO1 V&C PIUANAJ*ÉPEI 

IVAN P&NčIČ : .Natpivo-van.*z. 
cyit, ŞubqtIca,  1972.  

Iyan Ianjć  içltŐi pá1yaďutásá)ak 
Ů b szakasa, fordu čpontja  állt 
e a  Natpvavan3a  című  verzkőtet 

megje1enésvel. rKoábban  a  korsze-
rŰ 'lĺ ai óraznlaţpk, rövidáletű irány-
zatok  követője volt s majd két év-
tizedes költői tevékenykedés során,  
akárosak  kortársai, sokat kísérlete -
‚zętt.  A költőlre  ‚Oly nagyon jellem-
•ző  alkolői gtoipaiás*t követő  

'1 ęt újr$ezdés  lírai  hevü-
‚Ietéen e]kiveteţt tÚl1apásoktI,  •a 

zselés »rejtjqies 	ezésmódjá- 
tál 6 sem  :Volt ment,s így az al- 

ízissüjc, rökal —felt~uk, 
yilgnézatük tÜz1mük  és a k*té-
szęţţel szęmben ţ*lnaztott i$nyei 

pán  figyeleze na$Jç  igy-
)edvqi  t4 	vették,  vęgy ęl- 

nsta1ták  költészetét. 

Legújabb verseskötetére már  ke-
vésbé vonatkoztatható a mindenkori  
kísérjetiezéssei yittjáró szélséges 
nelcibuzdulás,  'hiszen a  Natpvava-
nja  egy olyan tudatos  ~es.?Átás  
tznéke,  amely arra irányult, hagy 
az  oirasónak  a  Adegyer~ozott-

-ság« hangulatába burkolva  nyúja  
M  érett alkotói  gztussai a  loöité-
szet AÉ  talaján, a néplélekben vi-
rágzó gazdag élményanyagot. 

A költő  a  iggedéş ,  a  szeąvé-
dés,  a  tuat szi4ltje alatt vógem ę!iŐ  
ötinös lázadásąak  a  m(i]*ból  t-
‚me$ett pillaiatkép ę t ör*kítl meg  
ás vetíti a jelenbe  mntegy  .emlékez-
‚tetásitént  és  figyeineztetőü1,  hogy e- - 
ząn Ţájoi,  a  valaflhik9ri szabaĘĄ &ai 
pazţasm,nagypáink, déąap44* 
gtyede, veej.t$ e vzso11k 
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